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1. Описание показателей (дескрипторов) и критериев оценивания 

компетенций на различных этапах их формирования 

 

Контроль качества освоения дисциплины (модуля) включает в себя текущий 

контроль успеваемости и промежуточную аттестацию. Текущий контроль успеваемости и 

промежуточная аттестация обучающихся проводятся в целях установления соответствия 

достижений обучающихся поэтапным требованиям образовательной программы к 

результатам обучения и формирования компетенций. 
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пороговый 

(удовлетворительно) 

55-69 баллов 

стандартный 

(хорошо) 

70-84 балла 

эталонный 

(отлично) 

85-100 баллов 
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З
н

ат
ь 

- лексику ИЯ в объеме 

необходимом для 

понимания 
адаптированных 

иностранных источников 

и элементарного 

общения на 

профессиональном 

уровне 

 

- лексику ИЯ в объеме 

необходимом для 

понимания несложных 
неадаптированных 

источников и общения на 

профессиональном уровне 

- лексику ИЯ в объеме 

необходимом для 

понимания 
неадаптированных 

технических текстов и 

ведения беседы на 

профессиональные темы 

с зарубежными 

партнерами у
п

р
аж

н
ен

и
я,

 п
ер

ев
о

д
 

У
м

ет
ь
 

- читать и переводить со 

словарем иноязычные 

тексты общей 

направленности; 

- ориентироваться в 

потоке информации на 

иностранном языке в 

области 

профессиональной 

деятельности 

- читать и переводить без 

словаря иноязычные 

тексты общей 

направленности; со 

словарем - 
профессиональной 

направленности; 

- достаточно свободно 

ориентироваться в потоке 

информации на 

иностранном языке в 

области 
профессиональной 

деятельности 

- читать и переводить без 

словаря иноязычные 

неадаптированные 

тексты 

профессиональной 
направленности; 

- свободно 

ориентироваться в потоке 

информации на 

иностранном языке в 

области 

профессиональной 
деятельности п

ер
ев

о
д
, 
у
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ад
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элементарными 

навыками поиска 

профессиональной 

информации с помощью 

информационно-

коммуникационных 

технологий 

стандартными навыками 

выражения поиска 

профессиональной 

информации с помощью 

информационно-

коммуникационных 

технологий 

прочно 

сформированными 

навыками поиска 

профессиональной 

информации с помощью 

информационно-

коммуникационных 

технологий 
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З
н

ат
ь 

- лексику ИЯ в объеме 

необходимом для 

понимания 

адаптированных 

иностранных источников 

и элементарного 

общения на 

профессиональном 

уровне 

- лексику ИЯ в объеме 

необходимом для 

понимания несложных 

неадаптированных 

источников и общения на 

профессиональном уровне 

- лексику ИЯ в объеме 

необходимом для 

понимания 

неадаптированных 

технических текстов и 

ведения беседы на 

профессиональные темы 

с зарубежными 

партнерами у
п

р
аж

н
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и
я,

 п
ер
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о
д
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м
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переводить 
адаптированные тексты 

профессионально-

ориентированного 

содержания с 

соблюдением 

грамматических правил и 

правил технического 

перевода 

переводить 
неадаптированные тексты 

по специальности с 

соблюдением 

грамматических правил и 

правил технического 

перевода  

переводить 
неадаптированные 

тексты по 

специальности, включая 

тонкие нюансы сложных 

текстов с соблюдением 

грамматических правил и 

правил технического 

перевода 

п
ер

ев
о
д
 

В
л
ад

ет
ь 

навыками и правилами 

перевода простой 

технической литературы 

по специальности 

навыками и правилами 

перевода несложной 

технической литературы 

по специальности 

навыками и правилами 

перевода 

неадаптированной 

технической литературы 
по специальности 

п
ер
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д
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З
н

ат
ь 

- лексику ИЯ в объеме 

необходимом для 

понимания 

адаптированных 

иностранных источников 

и элементарного 

общения на 

профессиональном 

уровне 

- основные 

грамматические 

структуры, необходимые 
для понимания и 

передачи содержания 

адаптированных 

иноязычных текстов 

общей и 

профессиональной 

направленности 

- лексику ИЯ в объеме 

необходимом для 

понимания несложных 

неадаптированных 

источников и общения на 

профессиональном уровне 

- основные 

грамматические 

структуры, необходимые 

для понимания и передачи 

содержания несложных 

неадаптированных 
иноязычных текстов 

общей и 

профессиональной 

направленности 

- лексику ИЯ в объеме 

необходимом для 

понимания 

неадаптированных 

технических текстов и 

ведения беседы на 

профессиональные темы 

с зарубежными 

партнерами 

- основные 

грамматические 

структуры, необходимые 
для понимания и 

передачи содержания 

неадаптированных 

иноязычных текстов 

общей и 

профессиональной 

направленности 

у
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писать простые тексты 

(сообщения), 

освещающие 

интересующие студента 

вопросы, синтезируя 

информацию 

поступающую из 

нескольких источников; 

написать эссе или 
доклад, в котором 

важные моменты 

подчеркиваются и 

приводятся аргументы, 

подкрепляющие 

излагаемую точку 

зрения. 

писать четкие тексты 

(доклады), подробно 

освещающие 

интересующие студента 

вопросы, синтезируя и 

оценивая информацию и 

аргументы, поступающие 

из нескольких 

источников; написать эссе 
или доклад, в котором 

доказательства 

разворачиваются 

системно, важные 

моменты подчеркиваются 

и приводятся детали, 

подкрепляющие 

излагаемую точку зрения. 

писать четкие тексты 

(доклады), подробно 

освещающие 

разнообразные 

профессиональные 

интересующие студента 

вопросы, синтезируя и 

оценивая информацию и 

аргументы, поступающие 
из нескольких 

источников; 

синтезировать 

информацию и 

аргументы из нескольких 

источников;  написать 

эссе или доклад, в 

котором доказательства 

разворачиваются 

системно, важные 

моменты подчеркиваются 
и приводятся детали, 

подкрепляющие 

излагаемую точку зрения 

со
о
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В
л
ад

ет
ь 

элементарными 

навыками и правилами 

выступления с докладом 

/ презентацией на 

иностранном языке 

стандартными навыками и 

правилами выступления с 

докладом / презентацией 

на иностранном языке 

профессиональными 

навыками и правилами 

выступления с докладом / 

презентацией на 

иностранном языке 

п
р
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ен
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ц

и
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З
н

ат
ь 

- лексику ИЯ в объеме 

необходимом для 

понимания 

адаптированных 

иностранных источников 

и элементарного 
общения на 

профессиональном 

уровне 

- основные 

грамматические 

структуры, необходимые 

для понимания и 

передачи содержания 

адаптированных 

иноязычных текстов 

общей и 
профессиональной 

направленности 

- лексику ИЯ в объеме 

необходимом для 

понимания несложных 

неадаптированных 

источников и общения на 

профессиональном уровне 
- основные 

грамматические 

структуры, необходимые 

для понимания и передачи 

содержания несложных 

неадаптированных 

иноязычных текстов 

общей и 

профессиональной 

направленности 

- лексику ИЯ в объеме 

необходимом для 

понимания 

неадаптированных 

технических текстов и 

ведения беседы на 
профессиональные темы 

с зарубежными 

партнерами 

- основные 

грамматические 

структуры, необходимые 

для понимания и 

передачи содержания 

неадаптированных 

иноязычных текстов 

общей и 
профессиональной 

направленности 

у
п

р
аж

н
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и
я,

 д
и

ал
о

г 



У
м
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ь
 

вести диалог с 

предварительной его 

подготовкой, точно и 

грамматически 

правильно говорить на 

темы: общие, учебные, 

элементарно-

профессиональные; 

реагировать на 
изменения в теме, 

направленности, 

разговора, при 

необходимости 

перефразировать 

высказывание 

вести диалог довольно 

бегло с частичной 

подготовкой, что 

позволяет общаться с 

носителями языка без 

особых трудностей для 

обеих сторон; точно 

говорить на 

разнообразные темы: 
общие, учебные, 

профессиональные; 

выбрать наиболее 

адекватное из имеющихся 

в его распоряжении 

средств языка для 

общения в трудных 

ситуациях; переключаться 

на другой регистр 

общения, реагировать на 

изменения в теме, 
направленности, тоне 

разговора, при 

необходимости 

перефразировать 

высказывание 

вести диалог довольно 

бегло и без подготовки, 

что позволяет регулярно 

и подолгу общаться с 

носителями языка без 

особых трудностей для 

обеих сторон; бегло, 

точно и эффективно 

говорить на 
разнообразные темы: 

общие, учебные, 

профессиональные;  

выбрать наиболее 

адекватное из 

имеющихся в его 

распоряжении средств 

языка для общения в 

нетипичных, трудных 

ситуациях; 

переключаться на другой 
регистр общения, гибко 

реагировать на 

изменения в теме, 

направленности, тоне 

разговора, при 

необходимости 

перефразировать 

высказывание 
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В
л
ад

ет
ь 

элементарными 

навыками и правилами 

выступления с докладом 

/ презентацией на 

иностранном языке 

стандартными навыками и 

правилами выступления с 

докладом / презентацией 

на иностранном языке 

профессиональными 

навыками и правилами 

выступления с докладом / 

презентацией на 

иностранном языке 

п
р
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З
н

ат
ь 

базовую лексику 
делового иностранного 

языка в объеме 

необходимом для 

осуществления 

коммуникации с 

зарубежными 

партнерами 

стандартную лексику 
делового иностранного 

языка в объеме 

необходимом для 

осуществления 

коммуникации с 

зарубежными партнерами 

на несложные 

профессиональные темы 

лексику делового 
иностранного языка в 

объеме необходимом для 

осуществления 

профессиональной 

коммуникации с 

зарубежными партнерами 
у

п
р
аж

ен
и

я
,д

и
ал

о
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м

ет
ь
 

вести стандартный 

диалог с 

предварительной 

подготовкой с 
носителями языка с 

минимальными 

трудностями для обеих 

сторон 

вести диалог бегло с 

предварительной 

подготовкой, что 

позволяет регулярно и 
общаться с носителями 

языка без особых 

трудностей для обеих 

сторон; выбрать наиболее 

адекватное из имеющихся 

в распоряжении средств 

языка для общения в 

типичных ситуациях 

деловой коммуникации. 

вести диалог бегло и без 

подготовки, что 

позволяет регулярно и 

подолгу общаться с 
носителями языка без 

особых трудностей для 

обеих сторон; выбрать 

наиболее адекватное из 

имеющихся в 

распоряжении средств 

языка для общения в 

нетипичных, трудных 

ситуациях. 

д
и

ал
о
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р
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ц
и
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В
л
ад

ет
ь 

элементарными 

навыками 

межкультурного 

взаимодействия для 
реализации совместных 

проектов с зарубежными 

партнерами 

стандартными навыками 

межкультурного 

взаимодействия для 

реализации совместных 
проектов с зарубежными 

партнерами 

профессиональными 

навыками 

межкультурного 

взаимодействия для 
реализации совместных 

проектов с зарубежными 

партнерами 

д
и
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*Показатели (дескрипторы) перечисляются по всей компетенции, если индикаторы 

компетенции сформулированы в виде «действия». 

 

2. Описание критериев и шкал оценивания  

результатов обучения по дисциплине (модулю) 

 

2.1.Критерии и шкалы оценивания результатов обучения при проведении 

текущего контроля успеваемости 

Текущий контроль предназначен для проверки хода и качества формирования 

компетенций, стимулирования учебной работы обучаемых и совершенствования методики 

освоения новых знаний. Он обеспечивается проведением семинаров, оцениванием 

контрольных заданий, проверкой конспектов лекций, выполнением индивидуальных и 

творческих заданий, периодическим опросом обучающихся на занятиях. Контролируемые 

разделы (темы) дисциплины(модуля), компетенции и оценочные средства представлены в 

таблице. 

№ 

п/п 

Контролируемые разделы (темы) 

дисциплины*(модуля) 

Код контролируемой 

компетенции 

и/или индикаторы 
компетенции 

Наименование 

оценочного 
средства** 

1  
1.2 Control point 4.1, 4.3 

письменное 

творческое задание 

2  
2.2 Control point 4.1, 4.3 

письменное 

творческое задание 

3  
3.2 Control point 4.1, 4.3 

письменное 

творческое задание 

4  
4.2 Control point 4.1, 4.3, 4.5, 5.2 презентация  

5  5.2 Control point 4.1, 4.3, 4.5, 5.2 диалог 

* Наименование темы (раздела) или тем (разделов) беретсяиз рабочей программы 

дисциплины. 
** Примеры процедур оценивания: тестирование, контрольная работа, эссе, 

реферат, коллоквиум, выполнение кейса, решение ситуационных задач, написание 

диктанта и т.д. 

Критерии и шкала оценивания тестирования (контрольная работа) 

Оценка Критерий оценки 

«зачтено» Выполнение более 60% тестовых заданий 

«не зачтено» Выполнение менее 60% тестовых заданий 

Критерии оценивания презентаций складываются из требований к их созданию 

Название критерия Оцениваемые параметры 

Тема презентации Соответствие темы программе учебного предмета, 

раздела 

Дидактические и 

методические цели и задачи 

презентации 

Соответствие целей поставленной теме 

Достижение поставленных целей и задач 

Выделение основных идей 

презентации  

Соответствие целям и задачам 

Содержание умозаключений 



Вызывают ли интерес у аудитории 

Количество (рекомендуется для запоминания 

аудиторией не более 4-5) 

Содержание Достоверная информация об исторических справках и 

текущих событиях  

Все заключения подтверждены достоверными 

источниками 

Язык изложения материала понятен аудитории 

Актуальность, точность и полезность содержания 

Подбор информации для 

создания проекта – 

презентации 

  

Графические иллюстрации для презентации 

Статистика 

Диаграммы и графики 

Экспертные оценки 

Ресурсы Интернет 

Примеры 

Сравнения 

Цитаты и т.д. 

Подача материала проекта – 

презентации 

  

Хронология 

Приоритет 

Тематическая последовательность 

Структура по принципу «проблема-решение» 

Логика и переходы во время 

проекта – презентации 

  

От вступления к основной части 

От одной основной идеи (части) к другой 

От одного слайда к другому 

Гиперссылки 

Заключение 

  

Яркое высказывание - переход к заключению 

Повторение основных целей и задач выступления 

Выводы 

Подведение итогов 

Короткое и запоминающееся высказывание в конце 

Дизайн презентации 

  

Шрифт (читаемость) 

Корректно ли выбран цвет (фона, шрифта, заголовков) 

Элементы анимации 

Техническая часть Грамматика 

Подходящий словарь 

Наличие ошибок правописания и опечаток 

 

Критерии оценивания презентаций (баллы) 

Параметры оценивания презентации Выставляемая оценка (балл) за 

представленный проект (от 1 до 5) 

Связь презентации с программой и 

учебным планом 

  

Содержание презентации.   

Заключение презентации   



Подача материала проекта – презентации   

Графическая информация (иллюстрации, 

графики, таблицы, диаграммы и т.д.) 

  

Наличие импортированных объектов из 

существующих цифровых образовательных 

ресурсов и приложений Microsoft Office 

  

Графический дизайн   

Техническая часть   

Эффективность применения презентации в 

учебном процессе 

  

Итоговое количество баллов:   

Критерии и шкала оценивания докладов 

Оценка Критерий оценки 

«зачтено» 

Выставляется студенту, если доклад создан с использованием 

компьютерных технологий (презентация Power Point, Flash–

презентация, видео-презентация и др.) Использованы дополнительные 

источники информации. Содержание заданной темы раскрыто в 

полном объеме. Отражена структура доклада (вступление, основная 

часть, заключение, присутствуют выводы и примеры). Оформление 

работы, соответствует предъявляемым требованиям. Оригинальность 

выполнения (работа сделана самостоятельно, представлена впервые) 

«не зачтено» 

Доклад сделан устно, без использования компьютерных технологий. 

Содержание доклада ограничено информацией. Заданная тема доклада 

не раскрыта, основная мысль сообщения не передана. 

 

Критерии оценивания проекта 

Оценка Критерии Расшифровка уровня критерия 

«зачтено» 

Актуальность Очень современная тема. Отклик на событие. Новые 

программы и устройства. 

Продвинутая тема, интересная многим 

Углублённое изучение программного материала. 

Проработка и иллюстрирование тем базового курса 

Осведомлённость Изучено очень много источников. Освоены новые 

разделы темы. Осведомлённость на уровне эксперта 

Изучено достаточно много источников 

Изучено не очень много источников. Проект на 

уровне изученного примера рассмотренного на  

занятиях. 

Материал недостаточно освоен, скопирован, есть 

ошибки, используются термины без объяснения. 

Научность Проведено научное исследование темы. Выдвинуты 

новые идеи, рацпредложения. Проведён анализ. 

Разработан новый материал. 

Проект практико-ориентированный. Разработаны 

дидактические материалы. 

Проект реферативный 



Значимость Разработаны документы готовые к последующему 

использованию. Разработан справочник, мастер-

класс, инструкция доступная любому. 

Собраны материалы, которые после изучения и 

доработки можно применить. Можно читать как 

интересную статью. 

Тема раскрыта недостаточно. Изложен материал по 

учебной теме, имеет значимость только для самого 

исполнителя. 

Презентабельность 

(публичное 

представление) 

Оформление в соответствии с требованиями. 

Полный пакет документов: отчет о работе в 

текстовом виде + разработанные документы+ 

презентация для выступления. Оригинальная 

презентация. Яркое выступление 

Недостатки в оформлении 

Неполный пакет документов 

Слабое оформление 

Оригинальность Индивидуальное отношение авторов проекта к 

процессу проектирования и результату своей 

деятельности. Дополнительные средства 

оформления. Оценивается оригинальность 

раскрываемой работой темы, глубина идеи работы, 

образность, индивидуальность творческого 

мышления, оригинальность используемых средств 

Качество оценивается художественный уровень произведения, 

дизайн элементов оформления, гармоничное 

цветовое сочетание, качество композиционного 

решения, наличие перспективы 

Скорость 

выполнения 

2- досрочно, 1 –сдан в срок, 0 – сроки сдачи 

нарушены 

«не 

зачтено» 

Выполнение менее 60% оцениваемых критериев 

 

Система оценивания выполнения заданий 

задание оценка критерии оценивания 

диалог 5 диалог представлен лексико-граммматически верно, без ошибок, 

присутствуют необходимые клише и средства логической связи 

4 в диалоге допущены 1-2 незначительные ошибки 

3 в диалоге допущены 2-3 ошибки, а также имеются недочеты по 

употреблению клише и средств логической связи 

2 в диалоге имеется большое количество ошибок 

1-0 диалог не представлен или представлен с большим количеством 

лексико-грамматических ошибок 

перевод 5 перевод выполнен с подбором эквивалентной лексики и в 

соответствии с грамматическими, лексико-синтаксическими 

нормами языка 

4 перевод выполнен с подбором эквивалентной лексики, в 

соответствии с грамматическими, лексико-синтаксическими 

нормами языка, но при этом имеются незначительные 

погрешности 



3 передано общее содержание текста со значительными 

отклонениями от грамматических, лексико-синтаксических норм 

языка 

2 в переводе содержится большое количество ошибок разного 

плана, содержание текста не соответствует переводу, главная идея 

текста не определена 

1-0 перевод не выполнен 

доклад 

(сообщение) 

5 Выступающий убедительно доказал свою точку зрения. В 

выступлении широко используются простые конструкции 

предложений, неполные вопросительные и восклицательные 

предложения, обращения, реже употребляются причастные и 

деепричастные обороты, они заменяются придаточными 

предложениями, однородными членами. Речь богата 

фразеологизмами, образными средствами, в ней употребляются 

эпитеты, сравнения, метафоры, используется разноплановая 

лексика 

4 Выступающий неуверенно доказывает свою точку зрения. В 

выступлении используются сложные конструкции предложений, 

часто непонятные самому выступающему. Речь небогата 

фразеологизмами, образными средствами, в ней не употребляются 

эпитеты, сравнения, метафоры, используется однообразная 

лексика 

 

3 Выступление скудное по объему и содержанию, позиция автора 

не ясна. В выступлении используются сложные конструкции 

предложений, часто непонятные самому выступающему. В речи 

отсутствуют фразеологизмы, образные средства, в ней не 

употребляются эпитеты, сравнения, метафоры; в целом лексика 

однообразная  

2 Выступление не раскрывает тему доклада. Выступающий читает 

сообщение с листа, при этом в тексте сообщения используются 

громоздкие конструкции непонятные самому выступающему. В 

речи присутствует большое количество ошибок разного плана 

1-0 Выступление представляет собой бессистемные сведения, 

наличие огромного числа ошибок разного плана 

контрольная 

работа 

(для 

заочной 

формы 

обучения) 

5 работа выполнена без грамматических, лексических, 

синтаксических ошибок 

4 работа выполнена с достаточной степенью полноты, но при 

наличии 2-3 грамматических, лексических или синтаксических 

ошибок 

3 в работе имеются значительные ошибки разного плана 

(грамматические, лексические, синтаксические) 

2 работа выполнена не полностью, присутствует большое 

количество ошибок разного плана 

1-0 работа представляет собой бессистемные сведения, наличие 

огромного числа ошибок разного плана 

 

2.2.Критерии и шкалы оценивания результатов обучения при проведении  

промежуточной аттестации 



Промежуточная аттестация (зачет) предназначена для определения 

уровня освоения всего объема учебной дисциплины. Для оценивания 

результатов обучения при проведении промежуточной аттестации (зачета) 

используется 2-балльная шкала оценивания. 

Основные виды систем оценивания 

 

Европейская 100-балльная 4-балльная 2-балльная 

А 94-100  

отлично 

 

 

 

 

зачтено 

А- 90-94 

В+ 85-89 

В 80-84  

хорошо В- 75-79 

С+ 70-74 

С 65-69  

удовлетворительно С- 60-64 

D 55-59 

F 50-54 неудовлетворительно не зачтено 

 

Шкала 

оценивания 
Критерии оценивания 

Уровень 

освоения 

компетенций 

«зачтено» 

Обучающийся правильно ответил на теоретические 

вопросы. Показал отличные знания в рамках учебного 

материала. Правильно выполнил практические задания. 

Ответил на все дополнительные вопросы 

Эталонный 

Обучающийся с небольшими неточностями ответил на 

теоретические вопросы. Показал хорошие знания в 

рамках учебного материала. С небольшими 

неточностями выполнил практические задания. Ответил 

на большинство дополнительных вопросов 

Стандартный 

Обучающийся с существенными неточностями ответил 

на теоретические вопросы. Показал удовлетворительные 

знания в рамках учебного материала. С существенными 

неточностями выполнил практические задания. 

Допустил много неточностей при ответе на 

дополнительные вопросы 

Пороговый 

«не 

зачтено» 

Обучающийся при ответе на теоретические вопросы и 

при выполнении практических заданий 

продемонстрировал недостаточный уровень знаний и 

умений. При ответах на дополнительные вопросы было 

допущено множество неправильных ответов 

Компетенции 

не 

сформированы 

 



3. Типовые контрольные задания или иные материалы, 

необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта 

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в 

процессе освоения образовательной программы 

 

3.1. Оценочные средства текущего контроля успеваемости 

Контрольные работы, предусмотренные рабочей программой для заочной формы 

обучения 

(пример) 

КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № 1 

Вариант 1. 

TASK 1 Раскройте скобки, употребляя глаголы в нужном времени. 

1. Her brother said he never (to see) this film before. 

2. When I opened the window, I saw the sun (to shine). 

3. People say that he always (to be) very rich. 

4. Bill said he (to feel) ill. 

5. I asked her when she (to give) me this book to read. 

6. We wanted to know what (to happen) to John. 

7. George thought he (can) repair the car himself. 

8. We did not know they (to be) tired. 

TASK 2 Раскройте скобки, употребляя нужную форму инфинитива 

1. He was glad (to meet) at the station yesterday. 

2. Mary likes (to run) every morning before breakfast. 

3. I expect (to tell) the news by them. 

4. We wanted (to recognize) at once. 

5. He seemed (not to understand) what I told him. 

TASK 3 Составьте предложения из предложенных слов: 

1. education  a  he  of  had  money  to  on  lot. 

2. swim  a  before  we  a  breakfast  have  always. 

3. lived  for  years  she  has  five  in  St. Petersburg. 

4. about  our  there  150  general  are  city  in  schools. 

5. house  my  perfectly  the  runs  usually  mother. 

6. downstairs  the  she  to  door  ran  open. 

7. new  will  station  there  a  service  here  be. 

8. little  usually  time  sessions  have  free  during  we. 



TASK 4 Назовите тип придаточного предложения. Переведите предложения на 

русский язык. 

1. If I finish my work in time we shall go to the cinema. 

2. How they did the task is a secret. 

3. This is what you are to do. 

4. Do you know where she works? 

5. This is the city where my brother lives. 

 

Task 5. Прочитайте и письменно переведите текст. Письменно на английском языке 

выразите основную идею текста (3-5 предложений). 

BUILDING 

 

In architecture, construction, engineering and real estate development the word building 

may refer to one of the following: any man-made structure used or intended for supporting or 

sheltering any use or continuous occupancy, or an act of construction. Buildings come in a wide 

amount of shapes and functions, and have been adapted throughout history for a wide number of 

factors, from building materials available, to weather conditions, to land prices, ground 

conditions, specific uses and aesthetic reasons. Buildings serve several needs of society  

primarily as shelter from weather and as general living space, to provide privacy, to store 

belongings and to live and work. 

Residential buildings are called houses/homes, though buildings containing large 

numbers of separate dwelling units are often called apartment buildings/blocks to differentiate 

them from the more “individual” house. Building types may range from one-room wood-framed, 

masonry, or adobe dwellings to multi-million dollar high- rise buildings able to house thousands 

of people. 

Increasing settlement density in buildings and closer distances between buildings is 

usually a response to high ground prices resulting from many people wanting to live close to 

work or similar attractors. A multi storeyed building is a building that has multiple floors above 

ground in the building. Multi-storey buildings aim to increase the area of the building without 

increasing the area of the land the building is built on, hence saving land and, in most cases, 

money. 

 

Полные тексты контрольных работ, предусмотренные рабочей программой для 

заочной формы обучения представлены в установочных материалах, размещенных на 

сайте университета 



3.2. Оценочные средства промежуточной аттестации 

Формы контроля воспроизводят ситуации чтения, устной речи и 

письма, наиболее типичные для разных видов профессионального общения в 

сфере строительства, строительных материалов, проверяя качество 

сформированных навыков и умений и их соответствие уровню подготовки 

студента. Все виды контроля предполагают зачеты самостоятельной работы 

студента в течение двух семестров. 

1. Текущий контроль (осуществляется преподавателем, ведущим 

практические занятия): 

− устный опрос; 

− упражнения; 

− диалог; 

− подготовка сообщений /докладов. 

2. Промежуточный контроль знаний по дисциплине: 

− модульная контрольная работа, зачет: 

− в комбинированной форме: (собеседование, контрольная работа). 

Формулировка вопросов и выбор оценочного средства преподавателем 

зависит от сданного материала студентом и индивидуален в каждом 

конкретном случае. 

4. Методические материалы, определяющие процедуру 

оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, 

характеризующих этапы формирования компетенций 

 

4.1. Описание процедур проведения текущего контроля успеваемости студентов 

Перевод текста занимает значительное место в обучении 

иностранному языку. Во время работы над переводом студент должен уметь 

найти эквивалентную форму, чтобы передать содержание, и если он не 

может сделать это напрямую, то ему следует прибегнуть к переложению 

содержания, выраженного средствами одного языка, на другой язык, т.е. 

найти приемлемое перефразирование, не нарушая при этом грамматического, 

лексического и синтаксического рисунка текста. 



Подготовка перевода осуществляется с помощью словаря. 

Использование компьютерных программ-переводчиков при работе с 

учебными текстами – недопустимо. 

Упражнения  метод обучения, представляющий собой планомерное 

организованное повторное выполнение действий с целью овладения ими или 

повышения их качества. Без правильно организованных упражнений 

невозможно овладеть учебными и практическими умениями и навыками. 

Постепенное и систематическое упражнение и как его следствие — 

закрепляемые навыки — надежнейшее средство успешного и продуктивного 

труда. Достоинство данного метода состоит в том, что он обеспечивает 

эффективное формирование умений и навыков, а недостаток — в слабом 

выполнении побуждающей функции.  

Рабочая программа по дисциплине предусматривает выполнение студентами 

устных и письменных упражнений из соответствующих разделов учебников и 

учебных пособий данных в программе.  

Устные упражнения связаны с развитием культуры речи и логического 

мышления, познавательных возможностей студентов. Назначение устных 

упражнений разнообразное: овладение техникой и культурой чтения, устного 

счета, рассказа, логического изложения знаний и т. д. Устные упражнения 

постепенно усложняются в зависимости от уровня развития компетенций 

студентов.  

Письменные упражнения (стилистические, грамматические, 

орфографические диктанты, конспекты, эссе и т. д.) составляют важный 

компонент обучения. Их главное назначение — формирование, развитие и 

упрочение необходимых умений и навыков. 

Диалог  изложение содержания прочитанного или услышанного в 

форме диалога. Умение вести диалог на общие и профессиональные темы 

является важным умением, которое в первую очередь показывает насколько 

хорошо, студент может слышать и понимать собеседника, анализировать 



услышанное и правильно реагировать в ответ, а также – насколько у него 

развита речь. 

Доклад (сообщение)  продукт самостоятельной работы студента, 

представляющий собой публичное выступление по представлению 

полученных результатов решения определенной учебно-практической, 

учебно-исследовательской или научной темы. 

Главная задача устного выступления — это общение, возможность 

донести до своего слушателя информацию, убедить его, доказать свою точку 

зрения. В выступлениях широко используются простые конструкции 

предложений, неполные вопросительные и восклицательные предложения, 

обращения, реже употребляются причастные и деепричастные обороты, они 

заменяются придаточными предложениями, однородными членами. Устная 

публичная речь богата фразеологизмами, образными средствами, в ней чаще, 

чем в обычной устной речи, употребляются эпитеты, сравнения, метафоры. В 

устном выступлении используется и общеупотребительная лексика, и 

общественно-политическая, и разговорная.  

Получив тему доклада, студент должен: 

 Вникнуть в формулировку, осмыслить тему, определить границы 

будущего высказывания, его основную мысль. 

 Подобрать и изучить литературу по теме. Наиболее, важные 

фрагменты текста конспектировать, сделать выписки, цитаты, можно на 

отдельных карточках, чтобы во время выступления пользоваться ими. 

 Составить рабочий черновой план, соблюдая последовательность 

и логическую связь отдельных мыслей. 

 Систематизировать собранный материал в соответствии с 

планом, окончательно подобрав соответствующие доказательства, факты, 

цифры. 

 Записать текст доклада полностью или конспективно; начало, 

основные тезисы, главные части, переходы - "мостики " между мыслями, 

концовку. 



 Написать хороший доклад и хорошо "прочитать", не одно и тоже. 

При чтении доклада необходимо использовать все богатства английской 

речи, интеллектуальность, интонация, строгость, лаконичность мысли, 

убежденность, доступность и эмоциональность. 

 Не усложнять речь обилием сложных предложений /с 

причастными и деепричастными оборотами/, обилием научной 

терминологии.  

 Не читать постоянно текст перед слушателями, иногда своими 

словами разъяснять то или иное понятие, явление. Услышав естественную 

живую речь, у аудитории степень внимания сразу поднимается. 

 В руках можно иметь и использовать конспект доклада или 

тезисы, где есть направления главных вопросов, отдельные формулировки, 

даты, имена, цитаты, /мысли продуманы, факты проверены / логика 

изложения определена. 

Контрольная работа  итоговый метод проверки знаний студента. 

Контрольная работа обычно проходит в письменном виде и на отдельном 

занятии (Control Point). В ходе контрольной работы студенты не имеют права 

пользоваться учебниками, тетрадями, конспектами и т.п. Исключение 

составляет словарь (при наличии в контрольной работе заданий на перевод). 

Результаты выполнения контрольных работ обязательно учитываются в 

конце учебного года или семестра т.к. являются обязательным элементом 

рабочей программы по дисциплине. 

Презентация  используется для того, чтобы студент во время своего 

выступления смог на большом экране или мониторе наглядно 

продемонстрировать дополнительные материалы к своему сообщению: 

видеозапись о возведении уникальных зданий и сооружений, снимки 

полевых изысканий, чертежи зданий и сооружений, календарные графики 

строительства др. Эти материалы могут также быть подкреплены 

соответствующими звукозаписями. 

Общие требования к презентации: 



 Презентация не должна быть меньше 10 слайдов. 

 Первый лист – это титульный лист, на котором обязательно должны 

быть представлены: название проекта; название организации; фамилия, имя, 

отчество автора проекта и его должность. 

 Следующим слайдом должно быть содержание, где представлены 

основные этапы (моменты) презентации. Желательно, чтобы из содержания 

по гиперссылке можно перейти на необходимую страницу и вернуться вновь 

на содержание. 

 Дизайн-эргономические требования: сочетаемость цветов, 

ограниченное количество объектов на слайде, цвет текста. 

 В презентации необходимы импортированные объекты из 

существующих цифровых образовательных ресурсов.  

 Последними слайдами презентации должны быть глоссарий и 

список литературы. 

Требования к оформлению презентаций 

В оформлении презентаций выделяют два блока: оформление слайдов 

и представление информации на них. Для создания качественной 

презентации необходимо соблюдать ряд требований, предъявляемых к 

оформлению данных блоков. 

Оформление слайдов: 

 

Стиль 

Соблюдайте единый стиль оформления 

Избегайте стилей, которые будут отвлекать от самой 

презентации. 

Вспомогательная информация (управляющие 

кнопки) не должны преобладать над основной 

информацией (текстом, иллюстрациями). 

Фон Для фона предпочтительны холодные тона 

Использование цвета 

На одном слайде рекомендуется использовать не 

более трех цветов: один для фона, один для 

заголовка, один для текста. 

Для фона и текста используйте контрастные цвета. 

Обратите внимание на цвет гиперссылок (до и после 

использования). 

Таблица сочетаемости цветов в приложении. 

Анимационные эффекты Используйте возможности компьютерной анимации 



для представления информации на слайде. 

Не стоит злоупотреблять различными 

анимационными эффектами, они не должны 

отвлекать внимание от содержания информации на 

слайде. 

 

Представление информации: 

 

Содержание информации  
Используйте короткие слова и предложения. 

Минимизируйте количество предлогов, наречий, 

прилагательных. 

Заголовки должны привлекать внимание аудитории. 

Расположение информации на 

странице 

Предпочтительно горизонтальное расположение 

информации. 

Наиболее важная информация должна 

располагаться в центре экрана. 

Если на слайде располагается картинка, надпись 

должна располагаться под ней. 

Шрифты 
Для заголовков – не менее 24. 

Для информации не менее 18. 

Шрифты без засечек легче читать с большого 

расстояния. 

Нельзя смешивать разные типы шрифтов в одной 

презентации. 

Для выделения информации следует использовать 

жирный шрифт, курсив или подчеркивание. 

Нельзя злоупотреблять прописными буквами (они 

читаются хуже строчных). 

Способы выделения 

информации 

Следует использовать: 

рамки; границы, заливку; 

штриховку, стрелки; 

рисунки, диаграммы, схемы для иллюстрации 

наиболее важных фактов. 

Объем информации 
Не стоит заполнять один слайд слишком большим 

объемом информации: люди могут единовременно 

запомнить не более трех фактов, выводов, 

определений. 

Наибольшая эффективность достигается тогда, 

когда ключевые пункты отображаются по одному 

на каждом отдельном слайде. 

Виды слайдов 
Для обеспечения разнообразия следует 

использовать разные виды слайдов:  

с текстом; с таблицами; с диаграммами. 

На каждую представленную презентацию заполняется данная таблица, 

где по каждому из критериев присваиваются баллы от 1 до 5, что 

соответствует определённым уровням развития ИКТ-компетентности: 1-2 



балла – это низкий уровень владения ИКТ-компетентностью, 3-4 балла – это 

средний уровень и, наконец, 5 баллов – высокий уровень владения ИКТ-

компетентностью. Для определения уровней владения ИКТ-компетентностью 

воспользуемся таблицей. 

Определение уровня владения ИКТ-компетентностью 

 

Количество набранных 

баллов за представленный 

проект 

Уровни владения ИКТ-

компетентностью 

От 45 баллов 

до 30 баллов 

Высокий уровень 

От 29 баллов  

до 10 баллов 

Средний уровень 

От 9 баллов Низкий уровень 

 

4.2. Описание процедур проведения промежуточной аттестации 

Зачет 

При определении уровня достижений обучающих на зачете 

учитывается: 

- знание программного материла и структуры дисциплины; 

- знания, необходимые для работы с неадаптированной литературой по 

специальности, умение выполнять предусмотренные программой 

задания; 

- владение методологией дисциплины, умение применять теоретические 

знания при решении задач, обосновывать свои действия. 

Проведение промежуточной аттестации в форме зачета позволяет 

сформировать среднюю оценку по дисциплине по результатам текущего 

контроля. Так как оценочные средства, используемые при текущем контроле, 

позволяют оценить знания, умения и владения навыками/опытом 

деятельности обучающихся при освоении дисциплины. Для чего 

преподаватель находит среднюю оценку уровня сформированности 

компетенций у обучающегося, как сумму всех полученных оценок деленную 

на число этих оценок. 



Средняя оценка уровня сформированности компетенций по 

результатам текущего контроля 
Оценка 

Оценка не менее 3,0 и нет ни одной неудовлетворительной оценки 

по текущему контролю 
«зачтено» 

Оценка менее 3,0 или получена хотя бы одна 

неудовлетворительная оценка по текущему контролю 
«не зачтено» 

 

Если оценка уровня сформированности компетенций обучающегося не 

соответствует критериям получения зачета, то обучающийся сдает зачет. 

Зачет проводится в форме собеседования по перечню теоретических 

вопросов и выполнению практических типовых контрольных заданий. 

Перечень теоретических вопросов и типовых практических контрольных 

заданий обучающиеся получают в начале семестра. 
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